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PED®EPAT

Pa6ota 95 c1p., 3 rmaBel, 61 UCTOYHUK, 6 PUCYHKOB, 2 MIPHIIOKEHUS

KmoueBbie  cnoBa:  OBIIECTBEHHO-TIOJIMTUYECKME  TEKCTHI,
KITACCUOUKAIINU TEKCTOB [IYBJIMUCTUKUN,
IYBJIUIUCTUYECKUN CTUJIb, CTUJIMCTUKA, TTPATMATHUYECKUH
ACIIEKT IIEPEBOJIA, PEAJINU, ITEPEBOJAYECKHWE TPAHCO®OPMAIIMN

OO0beKT uccjieI0BaAaHUA: TSKCThHI 00IECTBEHHO-TTOJIUTHYECKON TEMATHKH.

IIpeanmMer  uccJIeOBAHMS: OCOOEHHOCTH AHTJIOSI3BIYHBIX ~ TEKCTOB
OOIIECTBEHHO-TIOJIUTUYCCKON TEMaTHUKHA, a TaK)Ke CTpaTerud WX IepeBoja Ha
PYCCKUU SI3BIK.

Hear wucciaenoBaHusi: U3YYUTh OCOOCHHOCTH AHIJIOA3BIYHBIX TEKCTOB
0O0I11IeCTBEHHO-TIOJINTUYECKON TEMATHUKH, UCCIIEIOBaTh TPYJHOCTH NEPEBOA UX Ha
PYCCKHUM SI3bIK C YYE€TOM JMHTBUCTHUECKUX M AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX ACIIEKTOB
nepeBojia, M3y4YUTh TMEPEBOTYECKHE TpaHcpopmaluu, KOTOpbIe CIEAYeT
WCIIOJB30BaTh MPU MX TEPEBOJIE, a TakKe MNpOoOJIEMbl aJanTaluu TMOJ00HBIX
TEKCTOB, COTJIACHO MPUHSITBHIM B APYroi KyJIbType MpaBUjaM U HOPMaM SI3bIKOBOU
KOMMYHUKAIINH.

MeToabl  HCCIEAOBAHMS:  TEOPETHYECKUM  aHAIW3,  CPABHUTEIBHO-
COINOCTABUTEIIBHBIN METOJ, MEPEBOAYECKUA KOMMEHTapuM, METOJ IEJIEBOU
BBIOOPKHU.

IHonyyeHHble pe3yJbTATHI M UX HOBU3HA. B JUINIOMHON paboTe pacKphIThI
OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH JICKCUYECKOTO, TPAMMaTHYECKOT0 U CTUJIMCTHYECKOTO
rJIaHa TEKCTOB 00111€CTBEHHO-TTOJIUTUYECKOM HaIpPaBJICHHOCTH.
Brilien3noxkeHHble  OCOOCHHOCTH  MPOJEMOHCTPUPOBAHBI  HA  MPUMEpAX.
[IpuBeneHbI OCHOBHBIE CTpPATErvH NEPEBOJIa TEKCTOB OOIIECTBEHHO-TTOJIUTHYECKOU
HaIpPaBJICHHOCTH C AHTJIMMCKOTO Ha PYCCKUU SI3BIK C YYETOM HX JICKCUYECKUX,
rpaMMaTUYECKUX M CTWIMCTHYECKHX OcoOeHHocTed. B xome wuccienoBaHus
BBISIBJICHA CPaBHUTENIbHAST BCTPEUYAEMOCTh CHEHU(PUUECKUX 4YepT OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKUX TEKCTOB, BBIJCICHA OTHOCUTEIbHAS YaCTOTHOCTh HUCIIOJIb30BaHUS
MEepPEeBOYECKUX MPUEMOB U TpaHcopManmii mnpu paboTre ¢ OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKUMU TEKCTAMHU.

IIpakTyeckass 3HAYMMOCTL M 00JacThb NPUMEHeHHMsl: Pe3ynbpTaThl
HACTOSILETO MCCJICAOBAaHUA MOTYT OBITh TOJIE3HBI ISl  TPAKTUYECKOTO
MPUMEHEHHS B KaueCTBE PEKOMEHAIMI MPHU MEPEBOJIC aHTJIOS3BIYHON MPECCHI, a
TaKke B CIICIIKypcax MO OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKOMY TEPEBOJY Ha S3BIKOBBIX
CrenUaIbHOCTIX. B CBOIO odepenb, pe3yabTaTbl MPOBEACHHONW pabOThI MOTYT
NpEeACTaBIATh WHTEpPEC A JaJbHEHIIUX  HUCCIeJOBaHUM B 00JlacTH
MePEBOIOBEICHUS.



PODEPAT

Heimmomuas padota 95 crap., 3 pasnmensi, 61 kpbiHina, 6 MatoHKaY, 2 AaAaTKI.

KarouyaBbist CJIOBBI: I'PAMAJICKA-ITAJIITBIYHBIA TOKCTHI,
KJIIACI®IKALIBII  TAKCTAY  IIVBJILBICTBHIKI, ITYBJILBICTHIYHEI
CTblJIb, CTBUIICTBIKA, TIIPAI'MATBIYHbBI ACIIEKT IIEPAKJIA/Y,
POAJIIL, ITEPAKJIAJYBILKIA TPAHCOAPMAILIBIL.

A0'eKT 1acjielaBaHHS: TOKCTHI TpaMa/icKa-MaJiThIYHal TAOMATHIKI.

IIpagmer pnacienaBaHHsi: acaOiiBacili aHTJIAMOYHBIX TIKCTay TpamajicKa-
nagiThIYHAN TAMATBIKI, @ TAKCAMa CTPATATil 1X TepaKiIaay Ha pyCKyI0 MOBY.

MbTta [jacjeqaBaHHsI: BBIBYYBIIb acaOiBacIli aHTJIAMOYHBIX —TOKCTay
rpaMajcKa-nmaliThluHail TAOMATHIKi, JaciefaBallb I[DKKACIl IMepakiaxy iX Ha
PYCKYI0O MOBY 3 YJIKaM JIHTBICTBIYHBIX 1 SKCTPAJIMHIBUCTHYECKUX aCIEKTAy
nepakiaaay, BbIBYYbIb  NEpaKIaaubllKig  TpaHchapMmalpl, sKii  BapTa
BBIKAPBICTOYBAllb MPbI 1X MEpaKiaa3e, a Takcama MpadiieM ajanTtaibll Hago0HbIX
TAKCTAY, 3rOAHA 3 NPBIHATHIM Y IHIIAW KyJbTYphl IpaBiiamM 1 HOpMaM MOYHai
KaMYHIKaIbIl.

Metaabl nacjiegaBaHHsi: T3APITHIUHBI aHATI3, NMapayHaIbHA-CYNaCTayIsIIbHbI
MeTaJl, MepaKIayblliKli KAMEHTAp, METaJl M3TaBail BbIOAPKI.

ATpbIMaHbIA BBIHIKI 1 IX HaBi3HA. Y JpIUIOMHAW mpambl PacKpBITHISA
ACHOYHBISI XapaKTapbICThIKI JIEKCIUHAra, rpaMaTblyHara 1 CThUIICThIYHAra IuiaHa
TIKCTAY TpaMmajcKa-MajiThblYHall HakipaBaHaclll. Beinmiinagaa3eHbis acabiiBaciii
IpaJI’MAaHCTPaBaHbl Ha NpbIkiagax. [IppiBeA3eHbI ACHOYHBIS CTPATATI1 MEpaKIany 3
aHIJICKall Ha PYCKyI0 MOBY TIKCTay rpamajcKa-majiThluHAall HakipaBaHaclll 3
yJIMKaM 1X JIEKCIYHBIX, I'PaMaTbIYHBIX 1 CTBUIICTBIYHBIX acabiiBacieil. Y xojaze
JacieaBaHHsl BBISYJIEHA TNapayHajibHas CycTpakaemaclhb CHelbI(pIYHbIX PBIC
rpaMaJicKa-MaliTBIYHBIX ~ TAKCTAY,  BbIA3€JI€HAa  aJHOCHAas  YalldybIHHACLb
BBIKAPBICTAHHS MEPAKIAAUBIIKIX TOpbleMay 1 TpaHcapmalplii Mpbl MOpanbl 3
rpamMajiCKa-MaliThIYHBIMI TIKCTaMI.

IIpakThiyHasi 3Ha4YHacUb 1§ TrajdiHa BbIKApbICTaHHA: BbIHIKI T3Tara
JacienaBaHHs MOTYIb ObIllb KapbICHBIS JJI TPAKThlYHAra BbIKAPHICTAHHS
pAKaMEHJalbIi y Mepakiiai3e aHrJaMOYyHAll Mp3Chl, a TaKcama y CHElKypcax Ia
rpaMajJicka-najiThlYHAMY TMEpakiag3y Ha MOYHBIX CIEUbIJIbHACUAX. Y CBAlo
yapry, BBIHIKI MpaBea3eHail paboThl MOTYIb MPAJACTAYISlb IiKaBaACUb IS
JAJIEHIIBIX JacleJaBaHHAY y IepaKiaga3HayCTBeE.
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Keywords: POLITICAL AND SOCIAL TEXTS, CLASSIFICATION OF
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ASPECT OF TRANSLATION, REALITIES, TRANSLATION
TRANSFORMATIONS.

The object of the study: political and social texts.

The subject of the study: features of English texts of political and social texts,
as well as strategies for their translation into Russian.

The aim of the study: to study the features of English texts of political and
social texts, to research the difficulties of translating them into Russian, taking into
account the linguistic and extralinguistic aspects of the translation, to study the
translation transformations that should be used in their translation, as well as the
problems of adapting such texts, according to the rules and norms of language
communication adopted in another culture.

Methods used in the research: theoretical method, comparative-contrastive
method, translation commentary, continuous sampling method.

The results obtained and their novelty. The research paper describes the main
characteristics of the lexical, grammatical and stylistic plan of the political and
social texts. The above features are demonstrated in the examples. The main
strategies of translation from English into Russian of lexical, grammatical and
stylistic features are given. The study identified comparative occurrence of the
specific features of social and political texts, the relative frequency of the use of
translation methods and transformation techniques while working with social and
political texts was identified.

The practical value of the research and spheres of application. The results
of this study may be useful for the practical application of the recommendations in
the translation of English press, as well as in special courses on political and social
translation in the language professions. In turn, the results of this work may be of
interest for further research in translation studies.



